
Shakespeare 
la IUCPU 

N-are importante, răspund unii : dacă nu reuşeşti să desprinzi ima-
ginea unui scriitor din operele sale, la ce bun să afli cînd s-a născut 

şi eu cine a fost însurat ? Alţii se întreabă dacă densa lui mostenire nu ne vine 
din munca în comun a mai multor dramaturgi geniali : poate că Shakespeare nici 
n-a existât eu adevărat... 

Dar in registrul parohiei din Stratford on Avon e inscris numele său, alăturr 
de data cînd a fost botezat şi data cînd a fost înmormîntat. S-au găsit, de asemenea. 
hîrtii din care se deduce că un anume William Shakespeare a luat parte în diverse 
procese ; şi acte de vînzare-cumpărare purtind iscălitura aceluiaşi William Shakes­
peare, într-o carte apărută prin 1598 — „Palladis Tamia" —, englezul Francis Meres-
îl considéra pe Shakespeare „unul dintre cei cinci care excelează in poezia lirică ; 
unul dintre cei treisprezeee mai buni scriitori ai noştri de tragédie şi unul din cei 
şaptesprezece mai buni scriitori de comédie." Se pare deci că un scriitor pe nume 
William Shakespeare a trait eu adevărat. Iar cei din jurul lui nici măcar nu se mirau: 
îl socoteau unul din cei treisprezeee... unul din cei şaptesprezece... ! Ben Jonson-
avea chiar serioase rezerve critice : „îmi amintesc actorii admirîndu-1 pe Shakespeare 
pentru faptul că scria fără să şteargă sau să taie vreun rînd. La aceasta, răspunsul 
meu es t e : bine ar fi fost dacă ar fi şters vreo mie!" („Discoveries" — Ben Jonson)-
Abia jumătate de secol după moartea sa, în eseurile lui Dryden („Essay of Dramatic 
Poesy"), Shakespeare devine un ie : „El n-avea nevoie de învătătura cărtilor spre à 
descifra Natura ; privea înăuntrul său şi o găsea acolo." Iar Mr. Hales din Etou 
spunea că „nu exista subiect despre care să fi scris un poet vreodată şi pe care să 
nu-1 poată găsi, mult mai bine realizat, în operele lui Shakespeare." Cît timp a trai t 
însă — deşi a avut succese şi de public şi de casă —, dramaturgul Shakespeare cro-
nicari fără rezerve n-a întîlnit. 

William Shakespeare era actor al trupei înfiintate de James Burbage (tatăl 
celebrului Richard), care s-a munit pe rînd „Lord Strange's Men" (oamenii lordului 
Strange), „Lord Chamberlain's Servants" (servitorii lordului şambelan) şi „King's-
Players" (actorii regelui), după numele sau titlul protectorilor. Spectacolele acestei 
trupe au fost jucate mai eu seamă pe scena teatrului din Shoreditch („the Theatre", 
construit în nordul Londrei, în 1576), a teatrului „The Globe" şi în clădirea fostei 
mînăstiri Blackfriars, pe locul unde se află azi redactia ziarului „The Times". Cînd 
contractul de inchiriere pentru locul unde era teatrul din Shoreditch a expirât, într-O' 
noapte, cei doi fraţi Burbage, William Shakespeare şi cîţiva prieteni s-au dus înar-
mati, au dărîmat vechea clădire a teatrului, au încărcat materialele pe un vas 
care-i aştepta pe Tamisa şi le-au transportât la locul unde apoi au ridicat teatrul' 
„The Globe" (decembrie 1598). 

Nici unul dintre aceste teatre n-a semănat eu celé din zilele noastre. Aduceau 
mai degrabă eu curţile hanurilor şi eu sălile primăriilor, în care actorii ambulanti d e 
atunci obişnuiau să dea spectacole. Nu ştim exact cum arăta „The Globe" ; exista 
o schiţă desenată din aducere aminte.. a unui călător danez, din care se poate deduce 
arhitectura teatrelor elisabetane ; un contract din 1600, lung şi plin de detnlii pre-
tioase, prin care eel ce zidise „The Globe" se angajează să construiască o clădire 
asemănătoare (teatrul „The Fortune")? şi cîteva stampe aie Londrei, în care se re-
marcă exteriorul unor teatre. 

Teatrul elisabetan era foarte mie : zidurile in cerc sau octogonale cuprindean 
o suprafată de aproximativ 250 m2, din care scena, înaintînd ca o potcoavă, ocupa* 
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jumătate. De jur împrejur, în trei caturi, erau balcoanele — asemănătoare cerdacu-
rilor care dădeau în curtile interioare ale hanurilor ; în ele se îmbulzea publicul ; 
sărăcimea înconjura scena, iar gentiemenii eleganti îşi aduceau scaunele chiar pe 
scenă. Scena era înăltată şi n-avea cortină. în fund, de o parte şi de alta, erau doua 
uşi — întocmai ca în sălile prirnăriilor. între ele — la etajul superior — înainta un 
balcon, care la nivelul scenei forma o încăpere, acoperită la nevoie de o cortină, ce 
devenea cînd mormînt, cînd pivnită, cînd odaie de dormit. Sus, în spatele balconului, 
era altă încăpere, care, la rîndul ei, dispunea de o cortină ; în dreapta şi în stînga 
erau doua ferestre. O scară lega celé doua etaje. 

Pentru astfel de scenă a scris Shakespeare dramele, tragediile şi comed'tile sale. 
Azi, scenografii se plîng de multele schimbări de decor pe care le necesită piesele 
lui. Actul IV din Antoniu şi Cleopatra este impartit în nu mai putin de 13 tablouri I 
Dacă însă cercetăm primele ediţii tipărite (editia in-folio), remarcăm că nu exista 
o astfel de diviziune ; dispunînd de mai multe locuri de joc, scena elisabetană per-
mitea ca actiunea să decurgă neîntrerupt. Cînd actorul intra pe una dintre uşile din 
fund, începea actiunea, care se sfîrşea cînd acesta ieşea prin cealaltă ; două armate 
inamice îşi făceau intrarea, fiecare pe una din uşi, cea înfrintă dispărea, după luptă, 
prin partea din care venise, lăsînd scena celei învingătoare ; eroul înmormîntat în 
încăperea de sub balcon era ascuns privirilor de cortină, iar în fata cortinei întîm-
plările îşi urmau cursul. 

Iată, de pildă, „mizanscena" actului IV (soenele 2, 3, 4, 5) al piesei Romeo 
şi Julieta : Capulet anuntase că Julieta se va mărita eu Paris, iar Julieta plecase 
spre casa călugărului. „Intră tatăl Capulet, mama, doica şi doi sau trei servitori...". 
Julieta apare din dosul cortinei de jos şi-i spune tatălui că i se supune ,• apoi, 
împreună eu doica, iese pe unde a venit ; ceilalti se îndreaptă spre una din uşi. Scena 
3 : se dă în lături cortina de sus. Julieta şi doica rînduiesc iatacul Julietei. Apare 
lady Capulet, care pleacă eu doica. Julieta ia otrava şi cade pe pat. Cortina acoperă 
încăperea ; dar se dă în lături cortina de jos : scena reprezintă sala mare a palatului 
Capulet. Pregătiri de nuntă. Tatăl porunceşte doicii să cheme mireasa. Doica urcă, 
în fata spectatorilor, scara ce duce la camera Julietei, trage perdeaua şi o desco-
peră pe Julieta, moartă, pe pat. La strigătele ei, toţi vin sus pe aceeaşi scară. Apoi 
din nou perdeaua ascunde odaia de dormit, şi acţiunea continua, neîntrerupt, pe 
scena de jos. Sfîrşitul piesei are loc în fata mormintului : una din uşile din fund 
este a lui Romeo, cealaltă a lui Paris, iar mormîntul este încăperea de sub balcon. 
După moartea îndrăgostitilor, sînt amîndoi duşi înăuntru, se lasă cortina şi, în fata 
ei, Montague-ii şi Capuleţii se împacă. 

Scena teatrului „The Globe" (a teatrului elisabetan, in general) înainta atît 
de mult în sală, încît actorul aflat in proscenium intra parcă în rîndul spectatorilor. 
Se créa un contact foarte direct, o mare intimitate, între actor şi public. Monolo-
gurile căpătau o rezonantă firească, personajele comunicau, nestînjenite, celor din 
imediata lor apropiere, gîndurile şi intentiile lor, explicau publicului, ca unui prieten 
căruia te adresezi în clipe de cumpănă, situatiile prin care treceau. Dacă, la un pas 
de noi, Hamlet s-ar întreba : „a fi sau a nu fi", nu ne-ar veni oare să-i întindem 

Celebrul interpret al bufonilor shakespeareeni, William 
Kempe, dansînd (dintr-o stanipă a vrcmii) Richard Burbage 
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mîna într-ajutor ? Shakespeare şi-a dat bine seama de acest avantaj pe care-1 oferea 
teatrul elisabetan ; iată motivul pentru care, în piesele sale, eroii nu se sfiesc să 
rostească monologuri neobişnuit de lungi. 

însă nu numai arhitectura teatrului elisabetan a avut mare influenţă asupra 
operei lui Shakespeare. Spectacolele se dădeau la lumina zilei („The Globe" era 
descoperit) ; către seară se aprindeau făclii şi lumînări, dar efectul lor era mult mai 
slab decît eel al becurilor şi reflectoarelor de mai tîrziu ; decorurile erau foarte 
sumare. Pentru a cuceri emoţia şi imaginaţia publicului, textul trebuia să aibă o deo-
sebită forţă de captivare. Poezia devenise limbajul dramatic curent. Eroii lui Sha­
kespeare, în momentele de exaltare, vorbesc în versuri. Vocea grava, accentele, 
de multe ori retorice, aie actorilor, ritmul plin de surprize al pentametrului Shakes­
pearean, impresionau profund şi suplineau lipsa altor efecte. Desi magazia teatru­
lui elisabetan nu era chiar atît de săracă pe cît se presupune ! S-a găsit, de pildă, 
o listă în care e inventariată recuzita unui teatru rival, „Admiral's Company" (1598). 
Printre altele, existau : o stînea, un mormînt, o poartă a iadului, şapte lănci, un 
sceptru de aur, trei ciomege, cetatea Romei, un dom de lemn, capul bătrînului Ma­
homed, o piele de leu, una de urs, carul lui Phaeton, capul lui Iris şi curcubeul, arcul 
lui Cupidon, celé trei capete aie lui Cerberus, un sicriu, un cal mare eu toate pi-
cioarele, o coroană de stafie etc., etc., care vădesc dorinţa spre o artă realistă a 
spectacolului. Ca şi sunetele de trompeta. Acestea nu erau discrete sau „marcate", 
ca în mizanscenele de azi. Nu. Exista un adevărat sistem al „sunetelor de trom­
peta" : nici o luptă nu începea, nici un rege nu apărea sau ieşea din scenă, fără 
să participe şi trîmbitele. La intrarea regelui în Henric al VIH-lea, primirea a 
fost făcută eu atîta pompa încît au tras şi tunurile. Din nenorocire, tot atunci paiele 
şi lemnul din teatru s-au aprins, iar „The Globe" a ars pînă la temelie (2 iulie 1613, 
an în care, în chip simbolic parcă, Shakespeare a încetat să scrie piese). 

Lăsînd la o parte aceste exagerări... periculoase, care azi par ridicole, e totuşi 
demnă de remarcat tendinţa artiştilor de a face ca arta lor să fie „oglinda realităţii". 
Grandilocvenţa asigura succesul. Totuşi, Shakespeare renuntă la ea : „Potriveşte ac-
ţiunea cuvîntului şi cuvîntul acţiunii* (Hamlet), îndemna el actorii să nu joace doar 
ca să emoţioneze publicul, ci să-şi măsoare gesturile şi tonul în aşa fel încît sa 
redea pe scenă imaginea adevărată a omului. Acesta era crezul său de actor. 

Dar ce fel de actor a fost Shakespeare ? Ben Jonson afirmă că era „frumos 
ca Apollo, seducător ca Mercur, iar glasul său făcea sala să vibreze" ; ait contem-
poran, John Davies din Hereford, spune într-o epigramă adresată lui Shakespeare : 
„tu joci roluri de rege, tu ai fi putut fi tovarăş de régi... Glumeţii rid pe socoteala 
ta, lasă-i să rîdă : spiritul tău nu-i făcut să glumească, ci să domnească". Acelaşi 
John Davies mai adaugă că Shakespeare şi Burbage sînt primii care dovedesc că 
„poti fi în acelaşi timp şi actor si gentleman". Prestanţa lui Shakespeare, aerul 
matur pe care-1 avea, de tînăr, calviţia timpurie îl predestinaseră rolurilor de régi 
şi taţi nobili, pe care — în dramele sale — şi le rezerva. Rowe — un contemporan 
— vorbeşte de modul în care Shakespeare a interprétât rolul fantomei în Hamlet. 
Bătrînul rege al Danemarcei era un personaj auster şi totodată uman, se tinea drept 
în armură, gesticula măsurat, stătea nemişcat şi vorbea eu o voce de dinco'lo de 
dume. Gama actorului Shakespeare era bogată : în comedia lui Ben Jonson Eveiy 
Man in his Humour a jucat un roi de comédie (Knowell tatăl) ; şi deşi tradiţia vrea 
ca Hemings să fie considérât creatorul lui Falstaff, din nişte scrisori scrise în vremea 
aceea (de către Sir Tobie Mathew şi Lady Southampton) reiese că tot Shakespeare 
1-a jucat şi pe Sir John. „Verva comică a lui Shakespeare era tot atît de directă 
pe cît de puternice erau furiile lui tragice" apreciază un cronicar. 

Totuşi, n-a jucat nici unul din marile roluri aie pieselor sale : nici Roméo, 
nici Bassanio, nici Henric al V-lea. Căci în trupă exista neîntrecutul Richard Bur­
bage, care părea născut pentru a fi interpretul lor. Mai mult : se confunda eu ei 
atît în sinea sa cît şi în mintea spectatorilor. Se povesteşte că, la o reprezentaţie, 
un spectator s-a năpustit asupra lui ca să-1 împiedice să se sinucidă pe mormîntul 
Ofeliei ! Iar un ghid, arătîndu-i Episcopului de Oxford cîmpia unde a avut loc 
lupta de la Bosworth, a spus : „Iată, părinte, aici a oferit Burbage un regat pentru 
un cal!" Să fi avut Shakespeare o urmă de regret?... Ce actor nu rîvneşte oare la 
aplauzele primite de altul ? "... la teatru, după ce actorul préférât părăseşte scena, 
ochii spectatorului îl privesc eu indiferentă pe eel care intră..." (Richard al H-lea, 
actul V, scena 2). Rîndurile acestea să fie o mărturie? Relaţiile dintre ei au fost însă 
foarte strînse, foarte prieteneşti. NedespărţiU pină la moarte, au condus teatrul, au jucat 
şi au muncit alături toată viaţa. Cînd Burbage a început să îmbătrînească, Shakes-
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peare 1-a îmbătrînit la rîndul său pe Hamlet (actul V, scena 2). După chipul şi 
înfăţişarea lui Burbage i-a imaginât Shakespeare pe Macbeth şi pe Prospero, pentru 
el a scris Regele Lear şi Othello. Pe piatra de mormïnt a lui Burbage, alături de 
impresionanta inscriptie — laconică ca o indicatie de mişcare — „exit Burbage", 
e scris : „aici zace cel mai mare actor care a trăit vreodată... eu el mor douăzeci 
de eroi". Nimeni n-ar fi imaginât, în acea vreme, alt interpret pentru tragediile 
dramaturgului de la Stratford. 

Comicul trupei era şi el extrem de popular. William Kempe era cunoscut 
pentru talentul şi năzdrăvăniile sale. Străbătuse distanţa dintre Londra şi Norwich 
în pas de dans, urmat de un convoi uriaş : excursia durase nouă zile, iar mulţimea, 
de-a lungul drumului, se îmbulzea să-1 vadă. Dedică apoi frumoasei sale eleve 
Miss Fytton o broşură, „Minunea cea de nouă zile a lui Kempe", în care răspunde 
predicatorilor puritani care-1 atacau eu furie ; lucrarea, plină de umor şi aluzii 
literare, dovedeşte că autorul ei era nu numai foarte spiritual, ci şi erudit. Publicul 
teatrului „The Globe" nu concepea să vină la un spectacol fără să-1 vadă. De 
aceea, Shakespeare trebuia să prevadă „momentele" lui Kempe. N-au lipsit nici 
măcar din tragedii. Rolul pe care-1 primea îl îmbogătea mult, adăuga singur replici 
şi glume sărate, făcea acrobatie şi prestidigitaţie, şi rareori ieşea din scenă fără 
să fi dansât faimosul său „jig". Alcătuia un cuplu potrivit — el, cam îndesat şi 
greoi — cu al doilea clovn al teatrului, Richard Cowley — lung şi deşirat. Primul 
i-a interprétât pe Nick Bottom, Peter, Lancelot Gobbo, Launce, Sir Toby, in timp 
ce Cowley a fost, pe rînd, bătrînul Gobbo, Slender, Sir Andrew Aguecheek. In 
Hamlet au jucat împreună rolurile celor doi gropari. Cîtă îndrăzneală pentru un 
autor să introduce într-o drama atît de gravă aceşti clovni ! Se pare că elegia în 
jurul capului lui Yorick, încadrată în dialogul lugubru şi buf al celor doi, şi 
accentele tragice aie lui Burbage au avut un efect copleşitor asupra spectatorilor 
de la „The Globe". 

Pentru rolurile de femei nu existau interprète. „Actorii noştri nu sînt ca cei 
de peste mare, histrioni impertinenţi şi neruşinati, care aduc pe scenă curtezane 
să interpreteze roluri de femei... Reprezentaţiile noastre sînt onorabile şi pline de 
vitejie..." se mîndreşte puritanul Thomas Nash. Julieta, Ofelia, Rozalinda erau 
jucate de actorii tineri. In piesele lui Shakespeare sînt multe glume şi aluzii 
referitoare la acest fapt. Se povesteşte că, la un spectacol cu Henric al VHI-lea, dat 
în faţa Curţii, interprétai! reginei Caterina a în t îmat atît de mult încît regele înce-
puse să se supere : „Iertare, Sire!" a strigat clovnul. „Dar buna regină Caterina 
trebuie să se bărbierească !" Pentru a uşura sarcina actorilor ce jucau femei, 
Shakespeare îşi punea de multe ori eroina să se préfaça băiat : Viola, Rozalinda, 
Jessica, Portia deveneau astfel roluri mai puţin obositoare. 

Trupa „Lord Chamberlain's Men" era o trupă permanente, bine organizată 
şi compléta, care putea face faţă cerintelor unui teatru de repertoriu. Alături de 
actorii amintiţi, trebuie menţionate numele lui Hemings şi Condell — care figurează, 
împreună cu al lui Burbage, în testamentul lui Shakespeare. Maeştri în vîrstă, îi 
creşteau pe cei tineri. (Spiritul în care Shakespeare îşi educa discipolii e lesne de 
bănuit, recitind monologul lui Hamlet adresat actorilor.) 

Experienţa lui Shakespeare ca actor a făcut ca piesele sale să fie — cum 
spun englezii — „actorproof", să reziste actorilor după cum ceasornicele „water­
proof" rezistă la apă. Dîndu-şi seama de timpul necesar pentru schimbarea unui 
costum, Shakespeare nu obligă niciodată actorul să se grăbească, înlocuind absenta 
lui din scenă cu un număr suficient de cuvinte. Ştiind cît de greu se interpretează 
anumite trăiri, nu cere actorilor eforturi ce pot fi înlăturate : cînd i se aduce lui 
Macduff vestea ca i-a fost omorîtă familia, rămîne împietrit. Publicul află reactia 
lui din gura lui Malcolm. Iar celé petrecute în culise sînt povestite viu, cu ajutorul 
verbelor, ca atunci cînd se descrie jocul unor actori (de pildă, pasajul în care 
Ofelia vorbeşte despre comportarea lui Hamlet — actul II, scena 2 —, sau moartea 
Cordeliei — Lear, actul IV, scena 3). 

Marele, neîntrecutul Will a învins secole. A fost un dramaturg genial, in­
spirât ; a pătruns esenta sufletului omenesc şi misterele istoriei. în viata de toate 
zilele însă, a fost un actor conştiincios şi un autor care scria doua piese pe an, 
pentru un teatru în care cunoştea fiecare scîndură ; un mare maestru. pe care însă 
cuvîntul meseriaş nu-1 supăra, fiindcă-şi dădea seama ce împerechere rodnică 
este talentul cu meseria. 
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